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«JIro60oBHuUK Jean YaTTepieii»: o «cyap0e» OpUruHaia 1 MepeBo0B

The present article deals with the issues of “strong” literary text
functioning and its difficult survival in various social, historical and
ideological contexts. The “destiny” of D.H. Lawrence’s novel “Lady
Chatterley’s Lover” is studied in legal and censorship aspects. Particular
attention is paid to the complicated history of the original English text
publication and the creation of the secondary texts in the forms of
interlingual and intersemiotic translations. Different types of the novel’s
translation provide the original’s persistence in the world culture. The novel
demonstrates regular translation multiplicity due to its subject, plot and the
author’s unique idiostyle.
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XylIOKECTBEHHBIE TEKCThl, KaK M JIIOJIU, IPOXXHUBAIOT CBOIO JKU3Hb.
IMpuyem y psga JauTepaTypHbIX TNPOU3BEICHHMH  «cyAbOa»  MOJHA
TpyAHOCTE M JApamaru3Ma. SIpkUM TNpUMEpOM TPYIHOH «CyIbOBI»
MIPOU3BECHUS, OECCIOpHO, SABISAETCA HCTOPUS pOMaHa aHTJIHICKOTO
mucatenst JI.T'. Jloypenca «JIroboBHuk neau Yarrepneii / Lady Chatterley’s
Lovery, omybnmkoBaHHOTO B 1928 romy B HTaIBSIHCKOM W3HATENbCTBE
Tipografia Giuntina (®nopenrus) ¢ nomomeio  JhHx. Opuomn. B
NPEANCIIOBUM K HW3JAaHUIO THceM aBTopa pomaHa A. Jlueeprant
XapaKTepU3yeT UCTOPUIO HAIIMCAHMs, U3JaHUs U JalbHEHIIEero pacipocTpa-
HEHUS POMaHa KaK <«ApaMaTHYHYI0, MECTaMH Jae JACTCKTUBHYIO |
noy4yutensHyo» [1]. ABTOp pomaHa MO TOJHOMY TPaBy MOXET OBITh
OTHECEH K MHCATEsIM «IOTEPSHHOTO TOKOJIeHHs» [2], a poMaH — K
Hauboyee TPaJAMIHOHHBIM OOBEKTaM HCCJIEJOBAaHMS MOJEPHH3MA B
KOHTEKCTE TMpOoOJIeMaTUKH HENPUCTOMHOCTH, a TakXe pPacCMOTPEHUS
CBA3aHHBIX C JaHHOM TeMOW BONPOCOB OO0 OTHOMIICHHSAX LEH3YpPH U
muteparypHoro TBopuecTBa [3]. Ilomuepknem, uro texct J.I'. Jloypenca,
IIPEeXk/ie BCEro, UHTEPECEH TUHAMUKON IICUXO0JIOTU3Ma.

Heobxoaumo oTrmernTh, 4TO Bepcuu pomana 1928 roma mnpenrect-
BOBaJIU /1Ba BapuaHTa. [1epBhIil BapuaHT, co3ganHblil B 1926 roay, u3BecTeH
nox HasBanueM “The First Lady Chatterley” u Obu1 BiepBbie OIyONIMKOBaH
B CIIA B 1944 rony, a B BemukoOpurannu — tonsko B 1972. Bropoit
BapUaHT MOSIBWIICA yke B 1927 romy u ObUT Ha3BaH MO MMEHAM TJIABHBIX
repoes — “John Thomas and Lady Jane”. JlaHHbIii BapuaHT ObLT BIIEPBBIE
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omybmukoBaH B Urtamuu B 1954 rony, a B BemukoOpurarnun B 1972 roxy.
Tperuit Bapuant, co3ganHeridi B 1928 romy u craBmmii OKOHYATSIBHBIM U
Hauboee W3BECTHBIM, aBTOP MEPBOHAYAIBHO IUIAHMPOBAI HA3BaTh
«Hexnocts / Tenderness», HO B HTOre OCTAHOBMIICS Ha Ha3BaHHUH «JIr00OB-
uuk nexam Yarrepiedt / Lady Chatterley’s Lover». Jlauubiii BapuaHT,
CTaBIIWH ITOCIIEIHNAM IIPOU3BEICHUEM aBTOpa, ckoHuaBmerocs B 1930 roxy,
uHorma mybnmukyercst moj HazBanmem “The Second Lady Chatterley”
(mpeuMyILecTBEHHO B cOOpHHKax). l3maHue TpeThero BapuaHTa poMaHa
ObLIO YacTHHIM (TIPEUMYIIECTBEHHO HA JACHBI'M aBTOPa) U MMEJNI0 HeOOJIBIION
Tupax (oxosno 1000 3K3eMILISIpOB), KOTOPBIH pacHpoCTpaHsUICS MO MOAMUCKE
[4]. CymectBoBanue Tpex BapHaHTOB POMaHa, HMEIOLIUX 3HAYUTEIbHbIE
pa3nuyusi B CIOKETe, UMEHaX IepoeB M 00bEME TEKCTOB, MPENOCTABISET
YUTATEIsIM TEKCTOB JIoypeHca peKyto BO3MOXKHOCTB TPOCIEINTH JIOTHKY 1
JMHAMUKY Pa3BUTHUSI XYIOKECTBEHHOTO TEKCTa M SBIACTCS JOKA3aTEIECTBOM
ycepausi aBTOpa [0 MHEHMIO UCCIIE0BaTENEH ero TBopyecTsa [5].

PomaH, CrO’)keT KOTOPOTO OCHOBaH Ha CIIOKHBIX B3aMMOOTHOLICHHUSIX
TepoeB B KJIACCHYECKOM JIOOOBHOM TPEYrOJbHUKE, JEMOHCTPUPYET
MHOTOYHCIICHHBIE CIIEHBI CEKCYaJbHOTO XapakTepa, COAEPKHT HEHOpMa-
TUBHYIO JIEKCHUKY M oOpamiaercsi K KpailHe «HEyJOOHBIM» Ul IypHTaH-
CKOTO oO0IecTBa TeMaM CYNPY)KECKOM HEBEpHOCTH M CEKCYaJbHOCTH.
OueHp YacTo JaHHOE NPOU3BEACHHE BOCIPHUHUMAIOCH OOIECTBEHHOCTHIO
KaKk TpU3bIB K pa3pylIeHHI0 MHCTUTyTa Opaka. B 1929 rony poman
nyonukyercs Bo ®@paniyu u ABctpanuu. Bo MHOTHX cTpaHax Mupa poMaH
ObLT BOCIPHHAT KakK BBI30B OOIIECTBY M OOINECTBEHHOW MoOpaii. YKe B
1928 rogy om Ol 3ampemiéH B BennkoOputaHWM K JalbHEHIIEeMY
n3nanuio. B nanbHeiemM poman nomnai nof 3anpet u B Upnannuu, Uunuu,
Kanane, ABcrpaium u CHIA. Tem He MeHee, aHITIMHCKUNA OpUrHUHAI
myOnmuKoBasicst (XOoTss W MansiMu THpakamu) B IlIBermm, ['epmanum u
JIpYrux CTpaHax, a TakXke MepeBOAWICS Ha HWHOCTPAHHbBIE SI3BIKH.
Heo6xonuMo OTMETHTBH, YTO TEPEBOJBI POMaHA B OOJBIIMHCTBE CIIydacB
MIOBTOPWIIM «II€YATBHYIO CYAbOY» OpWUTHHANA, YTO MOXKHO MPOMUIIOCTPH-
poBaTh psoM npuMepoB. Tak, MepBblil SAMOHCKUIN MepeBo/] ObUI 3arperieH
B 1950 romy, a mepeBOMYMK U H3/AaTeh ObUIM OOBHHEHBI B OOIIECTBEHHON
Henpuctoitnoctn [6]. B Kwurae mnepeBonm pomana Obul 3ampemeH K
myOnukanuu B 1936 romay, aHTTIOA3BIYHBIA OPUTHHAN U3BIMAJICS MOJUIHEH
n3 tunorpaduit m wmarasunoB. Tekct JloypeHca cram gocTymeH s
KHTallCKUX 4uTaTeNlell MOUYTH 4depe3 MAThbAECAT JIeT mocie 3ampera 1936
roga (nmocne cMept Mao L[3sayna). [log monrmm 3amperoM HaXoIWIICH
IIepeBOl POMaHa Ha MOJIbCKUH S3bIK.

CoBpeMeHHbIE MCCIIeJOBAaTEIM TBOPUYECTBA MMUCATEIST OTMEYAloT, 4TO U
MIOYTH Yepe3 CTO JIeT I0ocie HamucaHus pomana ums JloypeHca u Ha3BaHue
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pomana “Lady Chatterley’s Lover” ¢datansHO CBsf3aHBI C CEKCYaJbHBIM
SI3BIKOM M CEKCYaJbHBIMH CIICHAMHM M HW3BECTHBI ITyONHKE NPEHMYINECT-
BEHHO B aCIEKTE CEKCYallbHOCTH [7], UTO JIEXHT B OCHOBE AYpPHOH CIaBEI
npoussencHus. B BennkoOpuTanuu 3anper Ha H3aHUEe poMaHa MPOUTHIICS
6omee 30 meT ¥ OBUT CHAT MOCTIE AITUTEIBHBIX CYACOHBIX pa30HpaTeNbCcTB 1
peabmnmuranmy poMaHa Toibko B 1960 romy. Bo3mokHOCTE ero myOmimka-
UM paccMaTpUBanach B KOHTEKCTE 3HAMEHUTOIO «3aKOHa O HENpHUCTOMN-
HbIX myOmukanusax» (“Obscene Publications Act”) 1959 rona, uto B utore
MIO3BOJIMJIO C TIOMOILBI0 MHEHHSI M3BECTHBIX JIMTEPATYPHBIX KPUTHKOB M
9KCIIEPTOB B O0JIACTH HMCKYCCTBA OTCTOSATh XYJOXKECTBEHHYIO LIEHHOCTb
tekcra. Jleno o pomane JloypeHca NONYYHJIO IIMPOKYIO MYOIHYHYIO
OTJacKy M CTall0 OJHUM M3 IEPBBIX CIyyaeB JIEHCTBEHHOTO MPUMEHEHMS
HOBOTO 3aKk0oHa 1959 roma. s npomsBeneHus JloypeHca qanHOe cyaeOHOE
pELICHHE CTal0 OYCBHIHBIM IIOBOPOTHBIM IIYHKTOM B €ro «Cynp0er.
[MpumeuarensHO, 4TO MCTOpHs paccMorpenus aena “Lady Chatterley’s
Lover” B IlenTpansHOM yronoBHOM cyne BemmkoOpuranmm Omnp-betinm
ObUTa DKpaHU3UpOBaHA OpHUTAHCKOHM BemaTenbHON Koprmopanmeii BBC B
2006 romy u BeIlIAa HA dKpaHbl 1oj Ha3Banuem “The Chatterley Affair”.
Cpa3y mocne NpU3HAHUS «HEBHHOBHOCTH» TekcTa JloypeHca mosHas
BepcHsi poMaHa myOnukyeTcs B BenukoOpuTaHuu u3maTenbcTBoM Penguin
Books B 1960 roay (tupax — 200 000 5K3eMILISIPOB, a TaKKe OIMOJIHHU-
TeNbHBIM TUpax). B nmanpHeilmem ompaBaaTenbHbIE NPUTOBOPHI pOMaHa
OTMEHWJIM 3ampeT Ha ero mybnukanuio B ABctpanuu, Kanmanme, CHIA,
SIlmonun n Nagun.

Crneunanuct no anrnuiickod nureparype XX Beka H.W. Peitnronnn
OoTMeuaeT, 4yTo poMaH JIoypeHca MOeT ObITh pacCCMOTPEH B TPEX OCHOBHBIX
IUIOCKOCTSIX: Ha YpOBHE aHalIW3a TEKCTa, Ha YPOBHE YHTATEIbCKOM
pELeNnny U ¢ TOYKH 3pEHHsI MEeXKYJIbTYPHOTO B3aMMOJICHCTBHS OPUI'HHANIA
n niepeBoza [8]. IloxaHOCTBIO coOryamiasch ¢ yKa3aHHBIMH HarpaBICHUSIMA
M3yYeHHUs] pPOMaHa, MOXKHO TPEAJIOXKHUTh M HOBBIE MCCIIEIOBATENIECKIE
nepcrekTHBBl. OTIEeNbHBIM HalpaBJIeHHEM MOXET CTaTh PacCMOTpPEHHE
LIEHTpa MEpPEeBOJHON arTpakiuu pomaHa «JIoOoBHUK nenu Yartepneiny,
KOTOPBII perynaspHo (HOPMUPYIOT MHOTOYHCIICHHBIE MEXBSI3BIKOBBIE U
MEKXCEMHOTHYECKNE BTOPUIHBIMH TEKCTaMU.

Kaxnplii mepeBol pomaHa SIBISETCS BaXKHBIM  KYJIBTYPHBIM U
JUTEPATYPHBIM COOBITHEM U TIPEJOCTABISAET WHTEPECHBIM Marepuain Juis
pacCMOTpPEHHsl AKTYyallbHBIX BOINPOCOB XYA0XKECTBEHHOTO MEPEBOJO-
BeJicHHs. Tak, TEpBBI HAa WTaJbsTHCKUU SI3BIK OBLT BBIOTHEH J[K.
MoHTeneone u onyonukoBaH B 1946 rogy B MWJIAHCKOM H3/aTEIbCTBE
Arnoldo Mondadori Editore. JlanHblii IepeBOa HHTEPECEH MEPEBOTICCKUMH
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PELICHUSIMHA OTHOCHUTENIFHO TaOYHPOBAaHHON JIEKCHKH OPUTHHAJA, YTO CTAJIO
MIPEIMETOM CIIEIMaIbHBIX Hccaenoannii [9; 10].

UccnenoBatenu TtBopuectBa [JI.I'. Jlopenca B acmekre mnepeBoaa
OTMEUAIOT, YTO €r0 POMaHbBI BCETJa BBI3BIBAIN IEPEBOTIECKUI MHTEpEC U
MIPOJIOKAIOT BIOXHOBIIATH NEPEBOAYMKOB HA HOBBIE IPOYTEHHS POMaHa-
npoBokanuu [11], 9To sBIsSETCSA MOATBEP)KACHUEM SBICHUS «MHOKECTBCH-
Hoctu» B mepeBoxe [12]. Jluteparypoen II. Tomep cuutaer, uTO
MHO)KECTBEHHOCTh IIEPEBOJIda €CTh ECTECTBEHHBIH aTPUOYT XYHOXKECT-
BEHHOT'O IIE€pPEBOJA, CBS3aHHBIM C MOHATHEM TBOPUYECKOW JIMUHOCTU U
COpeBHOBaHU TanaHToOB [13], 4To, 6eCCIOPHO, SBISETCS OJJHON M3 IIaBHBIX
IPUYUH TOSBJICHUS IEPEBOAHOM MHOXKECTBEHHOCTH PacCMaTPHUBAaEMOro
opuryHasna. Jlpyro NpPUYMHOM MHOXECTBEHHOCTH IIEPEBOAA HUCCIENO-
BaTEH CUNTAIOT HICOJIOTHIECKNI KOHTEKCT BPEMEHH CO3JJaHUS TIEPEBOJIOB.
Tak, oOpamasick K AByM TYpELUKHM MEpPEBOAAM POMaHa, BBHITOJHEHHBIM
cootBeTcTBEHHO B 1942 m 1981 ropax, JI. Otkap u H. Kancy-Otkunep
aHAIN3UPYIOT MPEIUCIOBUS MEPEBOAYMKOB M OTMEYAIOT, YTO KaK IpeIu-
CJIOBHSA, TaK M CaMH MEPEBOABI CYIIECTBEHHO OTJIMYAIOTCSA B CHIIY pa3jind-
HOTO HJICOJIOTHYECKOTO KOHTEeKcTa TypIHu Kak CTpaHs! IepeBoza (CTporuit
onHonapTuitHelil pexxum VS nepuoa nubepanuzanun) [14]. MaTepecHo, 4to
U B JaJbHEHIIEM pOMaH HEOJHOKPATHO MEPEeBOJWICA Ha TYpPEIKHUil S3bIK.
Tax, Tonpko B 2012-2013 romax ObLIO OMYOJUKOBAHO TPH HOBBIX MEpEBOIA
(mepeBoguuku M. ApBac, M. Aiipan u M. CensBu) [15]. Ilepenaue
sB(peMu3MOB TekcTa JloypeHca B apaOCKuX MepeBOJaxX TaKKe MOCBSIICHO
crienralibHOE uccneaopanue [16].

CymiecTByeT HECKOJIBKO PYCCKUX IEPEeBOJOB poMaHa. [1epBblii nepeBos
obur BemonHeH B 1932 romy T.U. Jlemenko-CyXOMIMHONH W HMeeT
Ha3BaHue «JIroO0oBHUK nenu Yartrtepreit». JJaHHBIN mepeBox ObL1 OmyOmH-
koBaH B bepnune B m3narenscte «llerponommcy. Bropas pycckosi3praHast
Bepcusi mnosiBwiack B 1989 romy e€ aBropamu cranu U. barpoB u
M. JlutBuHoBa (omyOnukoBaH 1oJ Ha3BaHMeM «JII0OOBHMK Jenu
Yatrepaun»). B 1991 rony B Pure uznaercs nepesog U. 'ynb («JIro6oBHKK
nenu Yarrepreir»). B 2000 rogy Obiia omyOJMKOBaHA PYCCKOSI3bIYHAS
Bepcus B.B. Uyxno («JIto60BHUK teau YaTTepnei»).

Poman HEOZHOKPAaTHO CTAHOBHWJICS OOBEKTOM MEKCEMHOTHYECKOTO
nepeBosia. U, mpexae Bcero, 00bEKTOM KWHO- M TeneafganTanuid. [Ipudem
HEKOTOpble KHHOBEPCHH, KaK U IEPEBObI, MOBTOPWIN TPYAHYIO «CyIb0y»
XY/IO’)KECTBEHHOr0 opuruHana. Tak, ¢panmy3ckuii ¢wmism 1955 ronma
(“L'Amant de lady Chatterley”), pexuccepom kotoporo 6su1 M. Amerpe,
CTaJ TpPEIBECTHUKOM CeKCyalbHOW peBomonun B EBpomne. ®wibsMm Obln
3anpereH K nokasy B CIIIA u3-3a «1eMOHCTpalyy npearo00estHUs» 1 ObLT
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BEITyIIEH Ha OJKpaHel B 1959 romy Ha ocHOBe CyneOHOTO peuIeHUs
Bepxosnoro Cyna CIIIA.

Mupokyro w3BecTHOCT, TpHOOpen Apyrod (GpaHIly3CKUi (QIIIbM,
BBIICAIMINA HAa O3KpaHbl dYepe3 TPHAUATh JET II0CIHe KHHOBEPCHUHU
M. Amnerpe. Oto ¢umem 2006 roma (“Lady Chatterley”) pexwuccepa
1. ®eppan. B aTom xe roxy ¢uimsM ObUT yOOCTOCH KHHEMATOTpapuIecKoi
Harpansl ®@panimun — npemuun Jlyn [lemmoka. B 2007 rony kapruna
MOJTy4WJia TATh Harpaj HaluoHaJdbHOW kuHOmpemun ®panuun «Ceszap» B
CIIEAYIOIIMX HOMHHAIMSX: JIyYIIUi QUIbM, JIydIias ornepaTopckas padboTa,
JyYIIM{A aJaNTUPOBAHHBIM CLEHApWH, Jydllas akTpuca M JIydlIne
KocTioMbl. [IpuMmeuarensHO, YTO [aHHas KUHOBEPCHsS OCHOBaHAa HE Ha
¢buHanpHOM Bepcuu pomana Jloypenca 1928 rona, a Ha ero 6osee paHHEH u
MEHEe M3BECTHOM BepcuH, OIyOIMKOBAHHOH roJjoM paHee MOJA Ha3BaHHEM
“John Thomas and Lady Jane”. B wuntepBeio razere The Telegraph
1. ®eppan oOBACHIECT IPUIMHY BHIOOpA BTOPOU Bepcuu Tekcra JloypeHca
JUISL CBOCHM SKpaHW3alMU TEM, 9TO B 3TOH BepcHH OoJiee MMILUTMIMPOBAHEI
YyBCTBa T'EPOEB, U ONpPEJEIAeT CBOIO KMHOAJANTALMIO Kak mepeBon [17].
Maenue co3natens GpuibpMa B IOJIHONH MEPe COOTBETCTBYET CEMHOTHIECKUM
uaesm I1. Karrpusca, KOTOpPBIA 3MUCTEMOJIOTHYECKA M METOJOJIOTHYECKU
paccMmaTpuBaeT KMHOAJANTAaIUIO0 Kak mporiecc nepeBona [18]. Uepes aecsthb
JIeT TocJie BbIX0/a (PUiIbMa Ha 9KpaHbl OTHOLIEHUE BEpOAIbHOTO OpUTHHATIA
Jloyperca u kunHomnepeBoga deppaH ObUTH PACCMOTPEHBI B CIENMATHLHOM
UCCJIEJOBAaHHUH, BBIMOJHEHHOM B KOHTEKCTE CTPEMUTEIbHO pa3BHBAIO-
LIEroCsl MEXKCEMUOTUYECKOTO epeBogoBeaeH s [19].

[Tnomom corpyanuuectBa KuHeMaTorpaducroB BenmkoOpuranuy,
Opanmmu, ['epmannn u CIHA cran ¢umem 1981 roma, coxpaHUBIIWIT
Ha3zBaHue opurmHana Jloyperca (pexuccep — K. JKaken). M3BectHa
yemickas TeneBepcus pomaHa pexwuccepa B. Tlomecust (“Milenec lady
Chatterleyové”) 1998 roma. B mupoBoM kuHemarorpade MpeacTaBiICHbI
TaKke KHHOBEPCHM, KOTOpPBIE OCHOBaHbI Ha CIOXKETe aHIIMIICKOro
OpHUTHHANa, HO MPEICTaBIISIOT cOOON ero KpailHe CBOOOIHYIO aalnTaluio:
¢ununnuackas Bepcus 1998 roma (“Ang Kabit ni Mrs Montero / Mrs.
Montero's Paramour”), unauiickas Bepcusi Ha si3plke kaHHaza 1973 rona
(“Edakallu Guddada Mele /Atop the Edakallu Hills”), unauniickast Bepcus Ha
s3pike Masasiiam 1979 roma (“Sharapancharam / Bed of Arrows™). B 1977
rony B Slnonun Obu1 cHAT mopHomiaeM “Lady Chatterley In Tokyo”, B
KOTOPOM YTpaueH COLMAJIBbHBIA M NCUXOJOTHUECKHH KOHTEKCT MpeLeeHT-
HOro Tekcra. KuHOcukBenamMu pomaHa cTand ¢uiabMbl “Young Lady
Chatterley” (1977 roaa) u “Young Lady Chatterley 11" (1985 rona).

B BenukoOputanun Go0JibLION NOMYJISIPHOCTBIO MOJB3YETCS TEJICBH3H-
onnblid cepuan BBC 1993 rona (“Lady Chatterley”) pexxuccepa K. Paccena,
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BOIIIE/IIIETO O pe3yibTary omnpoca u3mganus The Daily Telegraph B crrcok
«100 TeHMaNBHBIX COBpPEMEHHHKOB». HoBas OpuTaHCKas TeJIeBepCHs
(“Lady Chatterley's Lover”) Beimnia Ha skpansr B 2015 roay (peskwmccep
JIx. Mepkypro) W cTana 4acThi0 IIPOEKTA 10 KHHOAJANTALUH YETBIPEX
BBIJAIOIINXCS XYA0KECTBEHHBIX NTPOU3BEACHUN XX BeKa.

Poman JI.I. JloypeHca sBnseTCS «CUJIBHBIM» TEKCTOM HE TOJBKO
aHro()OHHOH, HO ¥ MHPOBOW KyJbTYpHI, O YeM YOEAUTEIbHO CBHUAETEIb-
CTBYET «BBDKHUBAEMOCTB» €r0 B CIOKHOM COIMaJIbHOM, MCTOPUYECKOM H
U/ICOJIOTUYECKOM KOHTEKCTE IO/ JaBICHHEM HEraTHMBHOTO OOIIECTBEHHOTO
MHeHUs U 1eH3ypsl. B 1999 roxy poman 6611 BKIto4eH B criucok «100 kU
BeKay» 1o Bepcuu (paniry3ckoit razetsl La Monde. CoxpaHeHne XyI0xKecT-
BEHHOI'O TEKCTa CBHUJAETEIBCTBYET 00 €ro BBICOKOH 3CTETHYECKOMH
LIEHHOCTH, 00eCHeYHBaloIIeil ero >KU3HEHHYIO «CHiy». OpHrHHAJI TeKcTa
SIBISIETCSL  aTTPAKTOPOM TMOJS INEPEeBOAMMOCTH W (OPMHUPYET BMECTE C
BTOPUYHBIMH TEKCTaMU OONIMPHBIA LEHTP IEPEBOAHONW aTTPAKIUH, UTO
yOenTEebHO NEMOHCTPUPYET MEPEBOAHYI0O MHOXECTBEHHOCTh pOMaHa
«JIroboBHUK nenn Yartepmuein».
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